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1. Мета та завдання магістерської роботи
Магістерська робота – це самостійна студентська наукова робота теоретичного, теоретично-експериментального  чи  теоретично-прикладного характеру, що є кваліфікаційною роботою студента  на шляху до  його підсумкової атестації за освітньо-кваліфікаційним рівнем „магістр”. Захистом магістерської роботи перед державною комісією завершується курс навчання в магістратурі. Якістю змісту та захисту цієї роботи визначається рівень підготовки  випускника до професійної діяльності.

Завдання магістерської роботи полягає у  наступному :

· розширення теоретичних знань студентів з фахової гуманітарної підготовки;

· поглиблене вивчення  студентом конкретної наукової проблеми, систематизація й самостійний аналіз сучасних рішень складних питань, пов'язаних з новітньою інтерпретацією сучасних наукових проблем;
· розвиток умінь самостійного критичного опрацювання наукових джерел;

· залучення студента до самостійного наукового пошуку;

· навчити студента аналізувати опрацьовані першоджерела,  порівнювати різні точки зору,  робити власні висновки, пропонувати власні схеми класифікацій  та узагальнення ;

· навчити випускника вищого навчального закладу проводити елементи самостійного аналізу чи експерименту, логічно описувати матеріал дослідження і грамотно його викладати  відповідно до сучасних чинних вимог.
2. Вибір теми дослідження
Тема магістерської роботи визначається магістрантом за погодженням з науковим керівником у відповідності з плановою  науковою тематикою випускної профілюючої кафедри й затверджується, за Положенням,  на засіданнях кафедри та Ради факультету не пізніше 15 вересня поточного навчального року.

 Тематику магістерських робіт  періодично оновлюють на кафедрі  з урахуванням нових досягнень науки та техніки, соціального замовлення, нових вимог до фахової підготовки студентів тощо.

Як правило, магістерська робота є продовження розробки тих наукових проблем, над якими поетапно студент працював при написанні курсової, бакалаврської чи дипломної роботи і носить системний характер. Виконання роботи повинно відповідати графікові, розробленому кафедрою і затвердженому деканом та проректором інституту. Відповідно до графіку виконання магістерської роботи, студенти звітують про хід дослідження на кафедрі. По завершенню роботи, але не пізніше як за 2 тижні до офіційного захисту роботи, на кафедрі проводиться попередній захист  магістерських робіт, мета якого зосередити увагу студента на правильності оформлення роботи та її відповідної презентації,  на наявності відгуку керівника та рецензій. 
Робота над  науковим дослідженням, яким є магістерська робота,  повинно носити  систематичний характер
Науковий керівник призначається завідувачем кафедри з числа осіб професорсько-викладацького складу, що мають науковий ступінь кандидата або доктора. 
Вибираючи тему для свого дослідження, студенти, як правило, обирають собі наукового керівника, завдання якого спрямувати пошук студента у потрібне русло, допомогти студенту скласти план роботи, відібрати необхідні джерела та наукову літературу. Науковий керівник консультує студента, радить, як оформити  роботу, перевіряє й оцінює її, визначає готовність магістерської роботи до захисту. В основному ж проведення наукового дослідження передбачає самостійну роботу студента з першоджерелами, довідниками, науковою та методичною літературою.

Магістерська робота носить пошуковий характер. Магістрант повинен продемонструвати вміння методологічно грамотно проводити самостійне наукове дослідження, самостійно інтерпретувати, систематизувати й класифікувати його основні наукові і практичні результати.
Теми магістерських робіт з перекладу — це, в основному, окремі наукові  проблеми тих розділів теоретичних курсів, які мають вихід у практику перекладу або складають базові знання майбутнього філолога-перекладача.  

3. Вимоги до категоріального термінологічного апарату   магістерської роботи
У науковій роботі, якою є магістерська робота, обґрунтовується (у вступові) базовий категоріальний термінологічний апарат дослідження, а саме: наукова проблема та мета дослідження, актуальність дослідження, об'єкт дослідження, предмет дослідження, мета дослідження, методичні та практичні завдання, гіпотеза дослідження,  матеріал дослідження, наукова новизна роботи, її теоретичне та практичне значення, методи, що використовуються у конкретному дослідженні, апробація роботи, резюме.
Наукова проблема – це комплекс взаємопов'язаних питань, які стосуються вивчення специфіки внутрішньої організації об'єкту і предмету дослідження та аспектною розробкою їх ознак. У конкретній магістерські роботі наукова проблема практично обмежується комплексом теоретичних питань, пов'язаних передусім з метою дослідження. Основна мета дослідження  полягає у розв'язанні  певної наукової проблеми.

Тема дослідження конкретизує напрямок дослідження, що проводиться магістрантом, певний аспект проблеми. Орієнтовна тематика розробляється і затверджується профілюючою кафедрою, але в процесі проведення дослідження та його викладу тема може коригуватися керівником і в остаточному варіанті  вона подається у деканат за 1-2 місяці до державних іспитів для підготовки  наказу про допуск конкретних магістерських робіт до захисту.
Назва теми повинна бути по можливості короткою, узгоджуватися з об'єктом та предметом дослідження.

Об'єкт та предмет  дослідження
Об'єкт дослідження – це певна сукупність споріднених елементів як частин цілого, що є предметом дослідження. 

Предмет дослідження – це окремі сторони,  властивості й відношення  об'єкта, той аспект проблеми, що розглядається відповідно до певної мети. 

В об'єкті дослідження визначається загальна сфера наукового пошуку,  предметом  дослідження є явище, етап, тенденція   чи процес, які розглядаються/ вивчаються у роботі.

Мета дослідження – це визначення авторської стратегії у виявленні нових знань про об'єкт дослідження.

Мета дослідження у галузі перекладу  може бути пов'язана, зокрема, з обґрунтуванням нової системи засобів , спрямованих на розв'язання, скажімо, проблеми перекладу лайливої лексики української мови, чи виявленням сучасної тенденції розвитку синтаксичних відношень між словами в англійській мові та їх відтворення в українських перекладах.
Завдання дослідження – це етапи наукового пошуку, спрямованого на розкриття теми і досягнення мети дослідження 

( відповідно до  завдань дослідження укладається  план  роботи ). Передусім формулюються завдання, пов'язані з виявленням найсуттєвіших ознак і внутрішньої структури об'єкта дослідження, вирішення певних теоретичних питань ( виявлення суті окремих понять, явищ, процесів), а потім виділяються завдання, за допомогою яких здійснюється сам пошук. Обґрунтовується система конкретних засобів, необхідних для розв'язання наукової проблеми  та  розробки  рекомендацій щодо практичного використання результатів дослідження.
Гіпотеза  у магістерській роботі – це обґрунтоване припущення

про можливі способи розв'язання певної наукової проблеми, яка перевіряється конкретним дослідженням.
Гіпотези поділяються на теоретичні (пояснювальні), емпіричні (описові) та теоретико-емпіричні (пояснювально-описові).

Пояснювальні гіпотези характеризують можливі наслідки, зумовлені певними причинами, а також визначають вплив факторів на бажаний науковий результат.
В описових гіпотезах з'ясовують  причини й можливі результати дослідницької роботи без пояснень закономірностей  цих причинно-наслідкових зв'язків.

В описово-пояснювальних гіпотезах синтезується логіка ідей гіпотез першого і другого типів.

Гіпотеза будь-якого дослідження формулюється так, щоб її можна було експериментально перевірити.
Актуальність дослідження конкретної наукової роботи визначається  необхідністю розширення парадигми сучасних уявлень про певні процеси чи явища, соціальним замовленням, недостатнім рівнем розробки окремих аспектів наукової проблеми або новим її баченням.
Новизна роботи наукового дослідження може бути теоретичною (вироблення концепції, методики, класифікації, закономірностей) і практичною ( розробка методичних рекомендацій, дидактичних пропозицій, нових форм вирішення перекладацьких проблем чи організації праці). Новизна може також полягати  в конкретизації, доповненні, трансформації відомих явищ або їх аналіз за допомогою нових методів.
Теоретичне значення магістерської роботи може полягати у вирішенні питань, пов'язаних з інтегральною характеристикою її внеску у розвиток ідейної та методологічної парадигми лінгвістики чи її конкретної галузі – перекладознавства, показником її перспективності, доказовості, концептуальності.

Практичне значення роботи випливає з можливостей реального використання  отриманих результатів дослідження, можливостей впровадження їх у практичну діяльність перекладача.
· Резюме – це стисла загальна характеристика наукової роботи. 
4. Структура  магістерської  роботи

Магістерська  робота (як будь-яка наукова праця) починається з плану, в якому  визначаються такі розділи: вступ, основна частина, що містить 3-4 конкретних розділи, і закінчення (висновки). У  кінці роботи подається список використаних джерел, а за потреби — додаток до роботи, куди  входять таблиці, схеми, практичні рекомендації тощо. Титульна сторінка оформляється за встановленим зразком (див. додаток).

Вступ займає 3-4 сторінки. У ньому подається категоріальний апарат: вказується тема, навчальна дисципліна до якої вона належить, мета дослідження і завдання, які вирішуються для розкриття теми. У вступі аргументується вибір теми, теоретичне та практичне значення роботи.
Мотивуючи вибір теми дослідження, можна зазначити, наприклад,  що тема цікава тим, що малодосліджена, або, хоча й багато дослідників зверталися до цієї теми, але в ній є ще багато недослідженого чи дискусійного. 
Основна частина – це розділи роботи, де  послідовно й логічно викладається матеріал теми, усі складові якої повинні бути взаємопов'язані.

Актуальність теми зумовлюється тим, наскільки вона важлива для подальших наукових  досліджень або для практичної роботи перекладача.

Наступною вимогою аргументації вибору теми повинна бути її новизна, або новий підхід до вирішення проблеми.

Після визначення теми, необхідно визначити ті конкретні завдання, які будуть розв'язуватися у роботі, та методи дослідження і зайнятися вивченням та аналізом літератури.

 Оскільки для сучасних робіт наукових досліджень взагалі, і в галузі перекладознавства зокрема, характерна інтеграція наук, то, приступаючи до роботи, слід враховувати, до яких аспектів лінгвістики належить тема – лексикології, морфології, синтаксису, стилістики тощо. Наприклад, вибравши іменник як об’єкт дослідження, необхідно продумати проблематику, яка з ним пов’язана. Іменник – це об’єкт дослідження, але не тема. Тема повинна розкривати характер функціонування цієї одиниці, її лексико-граматичні та структурно-семантичні  характеристики, особливості функціювання у метамові та  мові перекладу, як от: “Функціонування різних підкласів іменника в англійській мові та особливості їх перекладу  українською”.

Розмірковуючи над практичним значенням роботи, магістранту  необхідно подумати, яку користь дослідження може принести для кращого розуміння  окремих проблем перекладу, розділів певних навчальних дисциплін або в майбутній професійній діяльності. 

Кожен розділ роботи містить, як правило, 2-3 підрозділи (параграфи). Кожен розділ закінчується коротким висновком.
У першому розділі стисло (на 12-15 сторінках) викладаються основні теоретичні положення, що визначають зміст предмету дослідження, розглядаються й критично аналізуються різні точки зору провідних лінгвістів. У цьому розділі магістрант демонструє рівень своєї лінгвістичної підготовки, наукову обізнаність з теми дослідження та знання  основних наукових праць, в яких розглядаються проблеми, що стосуються обраної теми.

У другому розділі роботи (часом це може бути другий та третій), проводиться самостійний лінгвістичний  аналіз конкретного мовного явища, зібраного на матеріалі певного типу тексту, художнього твору чи його перекладу,  робляться порівняння, укладається опрацьований матеріал у власні схеми та таблиці, які послідовно описуються. Виклад тексту розділу носить переважно аналітичний характер і залежить від специфіки теми, обсягу матеріалу, що аналізується, та методів дослідження.
Останній розділ магістерського дослідження з перекладознавства має бути практичного спрямування, бути пов’язаним з практичною роботою з перекладу тих мовних явищ, які досліджуються.
У Закінченні/Висновках (обсягом 4-5 сторінок) узагальнюється проблема дослідження, її значення і зв’язок з практикою, коротко викладається зміст усіх розділів, підбивається підсумок виконаної роботи і робляться конкретні висновки.
Після висновків подається резюме іноземною мовою, яке в магістерській роботі має бути не менше 10 сторінок, оскільки резюме – це основа тексту виступу магістранта на захисті  роботи. Резюме має таку структуру:

- характеристика категоріального апарату проведеного наукового дослідження (актуальність теми, новизна, мета, об'єкт, предмет, завдання, методи дослідження тощо);

- характеристика структури роботи (наявність вступу, певної кількості розділів, додатків; повний обсяг роботи, кількість схем, таблиць, обсяг списку використаних наукових джерел, зокрема іноземними мовами тощо);

- стислий виклад змісту роботи;

- висновок та інформація щодо теоретичних та практичних результатів виконаної наукової роботи.

 Резюме викладається стилем ділових паперів.
Завершується резюме ключовими словами і сталими термінологічними  словосполученнями, які подаються у називному відмінку. Їх кількість може бути від 6 до 10. 
Робота завершується Бібліографією / Списком використаної літератури, де подається опис (у відповідності з чинними вимогами) літературних  джерел, які були використані при написанні магістерської роботи. Їхня кількість повинна бути достатньою для розуміння та висвітлення проблеми (60-100 вихідних даних) і містити роботи як вітчизняних, так і зарубіжних авторів.

Магістерська робота може містити один чи декілька додатків.

 Додаток — це ілюстративний матеріал роботи, таблиці та схеми власної розробки, в які вкладені отримані результати проведеного наукового аналізу явища, що досліджується. Додаток підсилює аргументованість здійсненого дослідження.

5. Вимоги до написання та оформлення роботи
Магістерська  робота повинна відповідати певним вимогам викладу тексту та його оформлення. До написання магістерської роботи з перекладознавства ставляться такі вимоги:

1. Обсяг магістерської роботи становить 75-85 сторінок друкованого тексту (бібліографія та додатки не входять до вказаного обсягу), поданого  на стандартному папері (210х297 мм). На кожній сторінці має бути  28-30 рядків викладеного державною мовою тексту. Текст набирається на комп'ютері шрифтом № 14 через  півтора інтервали між рядками. 
2. Автор роботи не повинен давати оцінку своїй роботі (це робить рецензент чи науковий керівник). Слід пам’ятати, що мова науки – точна, лаконічна, вона не містить стилістичних засобів художньої літератури чи розмовних форм. Цитат треба вживати якнайменше. Захоплення цитатами справляє враження, що студент не вміє своїми словами переказати те, про що йдеться у роботі.  

3. Робота повинна бути написана грамотно, точним науковим, але зрозумілим стилем, і відповідно оформлена. Слід уникати слів ‘я’, ‘ми’, а вживати безособові речення типу „У роботі розглядається...”.
4. Текст, розподілений на розділи та підрозділи, повинен бути чітко оформленим. Назви розділів набираються літерами більшого шрифту (№16) і виділяються. Кожен розділ і підрозділ має заголовок (розділ – пишеться більшим шрифтом, підрозділ – таким, як і виклад матеріалу, але його можна виділити, наприклад, курсивом).

5. Розділи нумеруються арабськими цифрами, після яких ставиться крапка. У кінці заголовків крапка не ставиться. Підрозділи повинні бути пронумеровані в межах кожного розділу. Сьогодні у наукових дослідженнях переважає ієрархічна нумерація, яка складатися з двох арабських цифр: номера розділу та номера підрозділу, що розділяються крапкою, наприклад: 2.1. (Крапка ставиться також і після останньої цифри нумерації).

6. На початку кожного розділу робиться невеликий вступ (1-2 абзаци), в якому йдеться  про проблему, що в ньому висвітлюється. 7. Після заголовка робиться відступ в один рядок, а потім вже викладається текст.

8. Сторінки роботи нумерують, починаючи з титульної сторінки, але на титульній та на сторінці, що містить зміст, цифри нумерації не ставлять. Нумерація починається з цифри 3.
9. Схеми, таблиці, малюнки можуть розташовуватися по тексту або на окремих сторінках (зразу після тексту, де вони описуються). Таблиці і схеми повинні мати заголовки і нумерацію. У тексті слід зробити посилання на таблицю, наприклад: (див. Таблицю 1).

10. Посилання на літературу та інші інформаційні джерела наводяться в тексті у квадратних дужках у кінці речення, наприклад: 
[ 12, c.3], де перша арабська цифра означає порядковий номер джерела, вказаного в бібліографії, а друга – номер сторінки цього  джерела. 
11. Титульна сторінка оформляється за зразком, що подається в додатку до методичних вказівок.

12. Бібліографія оформляється у відповідності з прийнятим державним стандартом.

13. Після захисту магістерські  роботи повинні зберігатися впродовж двох років  в архіві. Видавати магістерські  роботи студентам забороняється.

6. Оформлення посилань та бібліографії

Завершує  роботу опис джерел, поданий в алфавітному порядку, причому спочатку наводяться праці українських, російських видань та авторів, а після них (також в алфавітному порядку) -  зарубіжні видання. Під окремим заголовком подаються лексикографічні джерела  та джерела ілюстративного матеріалу (нумерація усіх джерел наскрізна).
 В описах допускаються скорочення тільки  окремих міст:
 К.(Київ), М.(Москва), Л.(Ленінград), СП.(Санкт-Петербург); 
L. (London), P. (Paris), N.Y.(New York), та можна їх і не скорочувати.
 Особливу увагу слід звернути на точність, однотипність і правильність опису джерел ( див. зразки).
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7. Захист магістерської роботи 
Виконана магістерська робота, підписана студентом і переплетена, подається науковому керівникові, який оцінює її теоретичний рівень, самостійність виконання та стан її оформлення і пише свій відгук на роботу, рекомендуючи її до захисту. (Науковий керівник не оцінює роботу) При наявності зауважень керівника студент зобов'язаний їх виправити, внести зміни та доповнення.

Перед захистом магістрант готує текст виступу  на 7-8 хвилин та ілюстративні матеріали (схеми, таблиці), які він  коментує та використовує під час захисту.

У виступу слід чітко сформулювати мету та завдання, які ставились і розв’язувались у роботі, викласти методику проведеного аналізу та його результати й основні висновки по виконаній роботі. (за основу тексту виступу береться резюме роботи).
Захист магістерських робіт відбувається англійською мовою перед  Державною екзаменаційною комісією. Члени комісії ставлять студенту запитання стосовно виконання роботи. Відповідаючи на запитання, студент може користуватися текстом свого виступу та самою роботою. 
Оцінюється магістерська  робота за трибальною системою: “відмінно”, “добре”, “задовільно” (незадовільно виконана робота до захисту не допускається). 
ДОДАТОК 1:

Зразок титульного листа магістерської роботи
ПОЛТАВСЬКИЙ ІНСТИТУТ ЕКОНОМІКИ І ПРАВА

ВІДКРИТОГО МІЖНАРОДНОГО УНІВЕРСИТЕТУ РОЗВИТКУ ЛЮДИНИ «УКРАЇНА»

Кафедра перекладу та іноземних мов

ДОПУСКАЄТЬСЯ ДО ЗАХИСТУ

___________ завідувач кафедри

 _____    ___________   20____р.

МАГІСТЕРСЬКА РОБОТА

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ МОВНОЇ ГРИ  УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ (на матеріалі «The Chronicles of Narnia» C. S. Lewis )

                                                              Виконала: 

                                                            здобувач вищої освіти 

                                                              спеціальності 035 «Філологія (переклад)»

                                                Тімашова  Вікторія Михайлівна

                                                              Керівник: 

                                                              Рябокінь Наталія Олександрівна, 

                                                         к.ф.н,   доцент кафедри перекладу та                                                         

            іноземних мов

Полтава – 2020
ДОДАТОК 2:

Зразок оформлення плану та змісту роботи
ЗМІСТ
Вступ ....................................................................................................
3
Розділ 1. Питання сучасного словотвору

Способи словотвору в англійській мові ..................................
7
1.1.1. Афіксальний спосіб

1.12. Словоскладання

1.1.3. Абревіатури

1.1.4.  Конверсія
Розділ 2. Словотворчі елементи в англійських  текстах різних жанрів

2.1. Словотворчі елементи в художніх текстах..................................
30
2.2. Словотворчі елементи в текстах суспільно-політичного

характеру...............................................................................................
36
2.3. Словотворчі елементи  у науково-технічних текстах …….....
45
Розділ 3. Особливості перекладу англомовних складних слів та абревіатур українською мовою
3.1 Особливості перекладу англомовних складних слів ………......
56
3.2 Особливості перекладу англомовних абревіатур ………...........
65
Висновки...............................................................................................
74
Резюме.................................................................................................................
80
Бібліографія / Список використаних джерел.........................................
90
Додатки..................................................................................................
94
PAGE  
18

